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Zum JTextcharakter
der altgeorgischen Katholischen Brıiefe

VO  a

Joseph Molıtor

DER ALTGEORGISCHE JA  OBUSBRIEF
Da cdıe altgeorgısche Versiıon der Katholischen Brıefe 1n lateinıscher ber-

setzung inzwıschen geschlossen vorliegt2, wollen WIT nunmehr ZUT vollständıgen
Auswertung ıhres TLextes übergehen. Beım Jakobusbrief besitzen WIT W1e€e
eım Petrus- un dem Johannesbrief das wıichtige Zeugn1s der
syrıschen Vulgata, der PeschittaP, dem ann dıe armenısche Vulgata 1ın
der Ausgabe VO  — Johann Zohrabe ergänzend ZUT Seıte trıtt. Wır brıngen
zunächst eıne Kollatıon aller textkrıitisch bedeutsamen Lesarten und geben
ann eın zusammenfassendes Urteil ab, das natürlich be]l Jedem Eınzelbrief
anders ausfallen ann
11 TAaLS EV TN ÖLAOTOPCA : passım-p (passım-s

vgl syPh In Gentibus Ar (quı] 1n dıspersione
est1s)

12 TELPATMWOLS TAPATECNTE 7TOLKLI OLS 1U -tTentiast:ıönem incıderıtis
varıam syPph Arn

18 '}/LV(‚{)O'KOVTES‘ scıtote Ar sypPh
!2 LV et (om B) ut SyP AL

EV UNOdEVL nıhılo AIn sSyP
1,5 TMAaPA TOU 8L36V'7'09 Oeco  U ATOLOLV OLTT.  WS ab) 1lo 133 0

dat(= dal omnıbus, Deus, gra 18 vgl sy> Deo Q.u 1 Gat
omnıbus sımplicıter un AL Deo u ı omnı abundanter.
KAaL 1L} OVELÖLLOLEVOS et econvıc]latur [ ımprobat) Hnı
syPh AL (et NO  a} exprobrat).
KL 609')’;0'€7'(1‚!. UTW etcommodabıtılı gegen syP ALl Ver-
lesung VO  > ALr (dabıtur) In mu:g!' (dabıt) %

1,6 UNÖEV ÖLAKPLVOLLEVOS cum-dubıtatıione ; vgl Ar dubıtet
SyP (dum nıhıl dubıtat).

Vgl OrChr 1-17, 1966 3'7-45
Ausgabe VO  S London 1905 SyYP,
Venedig 1805 AI
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yap ÖLAKPLVOLLEVOS q uı au Zem dubitabıt vgl. syP : ılle enım
dubıitat Dart t) Ar quı1a qul dubıitator est

17 L7 yap  E forte (om forte B) yap  F Arı sSyP (et ne)
OTL  T Anıberai . quon1am recıpıet (recıpere quıddam B)

AT accıpere quıddam . T B) und SsyP: quod accıplet quıddam.
AKATAOTATOS1,8 iımpermanens 1 ATr inconstans Ö B SyP
(et turbatus).

11 VOPTOU campı hoc-modo RET S1C) SyP Ar

ıH AvETELÄEV effulsıt AaAr syP
yYap SyP Ar

TO äVÜOS‘ aAUTOD flos 1le (0mMm QuTOvu d) SyP AL

EV TAaLS 7TOPE[(ILS' ın ambulatıone SyP Ar

1,12 UWOAKAPLOS beatus SyP ALn

OS ÜTOLEVEL quı TT @ Ar Quı aufferat (con) JUt) un:
Sy P nart. fut C)
YıVOLLEVOS Anıera fıt et recıplet SyP ALr

T!  ’ UNDELS 7T€LPCCÄ(;„L€VOS }\E')/é7'(„0 D nemO) H ( —+ 07) 11-

loquatur, vgl Ar In tentatıone dıicat
SyP (ne dıcat QuU1S dum entatur).

(i77'€l.p(10'7'65‘ EOTLV KOAKOV intentator est maJlo (nsSEr. In maJlo ‘) vgl
Sy P NO  w ENTATLUS nart In malıs P A malıs) Al (intentator est,
malorum).
mTELNACEL QÜTOS oUOEva et nemınem tentat ılle ; vgl syP ille

NO  a tentat aM tentat Jle et 1O  a quemquam).
14 EKAOTOS UNuSQquUISQUE SyP Arn (om sed)

EEEAKOMLEVOS KL ÖEAEALOMEVOS LrTaNSpOTtatur WE attrahıtur) cCogıtur ;
vgl SyP et oblectatur part. DASS. et, trahıtur Dart.) Ar nart

1,15 eita EmLÖvuLLa guAAaßo VvOoOa deiınde concupıscentıa ]la
G: vgl SyP aeC concupıscentıa nart ArCIl.

(i[.l.llpT l:a AaTOoTtTEAEOBELICA. peccatum Ilud perfectum fıt C; vgl
Ar peccatum econsummatum SyP (peccatum autem quando
perfectum-est).

1.17 ÖOOLS ecommodatum datum |! lat Vulgata) SyP Ar

avamOeEv €‚O"TLV KATOAfAaLVOV desursum-descendens D: vgl sSyP desursum
descendens npart ALr desuper sunt descendentes.
CT WWV umınıs Ar syP (unvokalısıert Dl Sq.)
TPOTMNS ATOCKLAOLA obumbratıioniıs offens1o0 SyP ArIl.

1,18 BovAnNDOeis voluntate SsyP AL , He syP
1pse voluıt AaAr (volens).
ELS 7O EEV(IL NILETS 1.% SsSIMUS NOoSs syP %, S1ImuSs AT

(esse nos).
Unvokalisierter ext gıbt griechische Varıanten wlieder
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1,19 OTW MB © LOnr sıt SyP Aarnmı.

1,21 amTodEMEVOL sejungıte Sy P Ar Dart
7TEPLGU€ZGV KAKLOS Su  ErVaCanea ıllam malıtıam
SsyP Ar

EV MPAÜTNTL cum-mansuetudıine AL mansuetudıne vgl SyP ın
cum) mansuetudıne.

TOV EUDUTOV Aoyov plantatıonem ıllam verbı ıllıus SyP Arnı.
TOV ÖUVALLEVOV OÖOOAaL quod praevalens est VIVYyEm-iaCOTe
ALr quod praevalens un syP ıllud quod POS-
SibeeSstutVvrYiitieet

1,22 y[vem9e CT estote syP estote autem) un:! ALr (om d€)
WOVOV ä.KPOU.TG„[ audıtores WOVOV SyP ALrn

TAapaAoyılomevoL contemnentes ; vgl syP decıplatıs
AaAr

1.,29 OTL  S EL  » TUS CiKPO(]„T’Y?S s1-1g1tur Qqu1s audıtor (om ]..LO,VO'V 1;22);
vgl D quıa S1 QU1S audıtor solu syP
057'05 huı1usmodı OD talıs) SyP Arn

KOaTAOQVOO UVTL quı eXDeETLTUT: vgl arm quı [oculos] defıgens
ın syP (quı v1dıt)

1,24 ET EAADETO OTrOLOS 6S oblıyıscıtur (2t.) qualıs est SyP
ALrn Tempuswechsel durch den Iteratıv bedingt !

1,29 7TGP(IKÜSÜCLS‘ qu1 autem b vgl syP Oomnı1s autem quı1
aspexıt gegen Ar

KAaL 7'ra.pap.e[uas‘ et permansıt SyP et permanet nart
1n C vgl L et 13 eadem permanebıt.
CiKPOG.T’;}S e’7rl./\no‚uoufis‘ obhıvyıosus AKPOUTNS SsyP AL

'}/€V6MEVOS‘ factus-est SyP arn

057'05‘ ‚uaKcipwg EV TT 7TOL’Y;O'EL AUTOD é'a*rcu hıec beatus iın-facı:endo
1110 e1US; vgl AL Jle In facıendo S11 rıt (sSıt) beatus und SyP et
hıec beatus ın Siul  -

1,26 EL  » 7085 ÖOKET quı putabıt semetıpsum ; vgl Ar 31 Qu1s pute fut C)
und syP et G1 QuU1S utba ar fut ‘)
0p7]0'K6S Da sm ını sSitiram syP quı1a MınN1ısSt1r a na Deo

Ar (rel1g108us).
N Xa/\cva’ycu‘;/&)v et, NO  a} refrenabıt Ar et NO  an refrenabiıt;: vgl
SyP et NO  u contıinet nart. fut.)
AA AT OTOV sed decıpiet Ür sed dolum-paret (con). fut.)
und sSyP sed decıpıt nart. fut.)
UAÄTALOS futıle P vanuım) Ar syP

1,27 KL (i}L [av7‘og (om et) non-Inquinatum SyP Ar

äU7TL)\OV non-Inquinatum ; vgl SyP sıne macula AL
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2,1 47 EV TPOTWTOANYLALS äx€’l'€ cum-oculorum-[ac]ceptione habeatıs
Arl syP

2: EOQV yvap S1-1g1tur SyP; ALr G1 (0m yap).
Cul fixus-erıt anulus Qu1| aurı (a m ! N); vglXP'UO"OBCLK’TÜÄLOS

Arn qu1 habeat anulum und SyP CU1US anulus QUT1.

eLoeAUn KL 7T‘T(.L)Xé? intrabıt Paupel QUOQUE syP e% 1N-
trabıt pauper (om Quoque) ar intret PE fut.) I! ılluc) et,

pPauperk.
2 EmıBAELNTE ETTL TOV <ßopo DvTa TV <o07Ta TNV )\U./.LTFP&V KL €Z'IT7']'T€

e t respicietis ı11u m quivestitus-erıt veste splendıda ö 81=
dixerıtis SyP respiclet1is (verb. ıIn 1110)
es DArTı DASS.) vestimentiıs pulchrıs et dıieetis L vgl AaArn resplcla-
tıs II fut.) I1lu (verb. In ıLlum) qu1 habeat vestimenta splendıda et

dieatıs || fut.)
UTTO OTTOTOÖLOV WLOU subter pedıbus mels SyP ArM.

Z OU 8LEKPZÜ’Y]‘TE EV EQUTOLS perdubitabıtıs (om non) S_

Gr1i8: vgl syP NO  a perdubitavıst1is IM animabus vArg und
arn NO  e dubıiıtetis In [vobis]metipsıs.
ÖLAAOYLOLÖV TOVNPOWV : verborum malorum SyP (cogıtatiıonum
malorum) un Ar (malorum cogıtatıonum).

2 0€05‘ EEEAEEUTO TOUS TTWXOUS TW KOOUUW a u | quosS|
reg10Ne (= mun do) selegit Deus; vgl. syP: pauperesmundı,
dıyıtes autem In fıde elegıt Ar Deus elegıt
mundı)

Sy P AID EMNYYELACTO QUaLI pollıcıtus-est Oe0s)
(nur manche »)

2  , 'Y}TL[.L'Y;O'(I,TE contempsıstıs (n contemnıtıs ; verb. contemptibılem
fecıst1s) Ar syP
ELS KPLT'TiPLQ ı1udıce I ante 1udıcem) SyP Arı

21{ TO ETLKANDEV VMLAS quod ıinvocatum est VOS Ar syP
Z KTa TV ypaDNV simılıter scr1pto 1Ilı I! secundum ser1ıptum iıllud)

syP secundum ser1ıptum Ar (secundum lıtteras).
2 7TPOO’(U7TOÄ’)')')TTEÜTE -[pate]facıtıs acc1pıtıs) Ar

SsyP (vgl. 2,1)
éÄ€YX(S/.LEVOL le LraNSgTESSOTES arn leg1s-transgressoTES ; vgl
SyP transgredıentes

210 TNPNON consummabıt (TEAEOEL) SyP SE

MTALON decıpletur errabıt) SyP Dart. Jub:) WLLE

yVEyoveVv AT 0„VT(‚()V gVOXOS' factus-est OmMnı1s (gen.) debıtor Ar factus-
est OmMnı1s leg1s debıtor ; vgl SyP omn1ı leg1 debitor-factus-est.

Z E iTrEV KL ıd dıxıt syP ı Fle dıxıt Ar (dıxıt)
DOVvEVELS hominem-necaverIıs SyP Ar
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212 LWEAAOVTES KpLveofaı < e>1udıicaturı E ludicandı) est1s ; vgl AT SIt1S
iudıiecaturı 1udıcandı) und SyP futurı (paratı) -est1s|] nart VOS a.d-
iıudıeandum.

213 (iVéÄ€OS TW N 7TOL’T;O'CLV'TL 1MMI1ISEeT1COTS ıllum qu1ı
110  > tfacıet; vgl sy> SINe mı1ser1cordıia ıllum Qu1 11O  > facıt
nart OE 1iMM1SEeTICOTS 1udıe1um uturum <l qu1 110  a facıat.
KATAKAUYATAL €)\€OS KOLTEWS sed glor1amını (2MP.) |de| m1iserı1cordıia
(dat.) JudiCH ; vgl SyP extollentes Iın m1ser1cordıa i1udıe1um

Ar (nam superbe glorıatur mıser1c0Td1A 1ud1ıc1um).
2,14  $ TL TO O  DEAOS quı1d utıile U vgl Ar quıd utıle sıt,

SyP (quıid utılıtas est).
M  EQV 7TLIO'TLV AeyN TCS äXELV S1-1g1tur QuU1S dıceet dıcat) fı1ıdem

SyP 31 QU1S dıcıt. nart. fut.) fiıdem i

Ar EFEPYVO  »” {A EXN et ODUS 31 nıhıl habebiıt habeat)
NO  e habeat un sy» 6% NO  w

[9%9 ÖUVAaTAaL TLOTLS Oal (LUTOV NON (ver 1U SyP () pOotest fıdes
SO 1 MM ıla VV HNTA CTE CUuH., vgl sy” : num potest fıdes e1uS,
ut EW Ar (numquıd possıt fıdes lıberare eum).

2156  ’ ÜTApPXWOLV erun Sy P H sınt).
2.16 ELTTY) dE dıcet (Kal ELTTY)) SyP Al (om et d€)

ÜTAYETE abı SyP ALI.

L7 Ö0TE QUTOLS TA ETMLTNÖELO. nıhıl LN €e1S dederıtis usuale
|! Nnecessarıum) ıllud ; vgl SyP 110  - dabıtis ıllıs necessıtatem un!
Ar detis NO ıllıs SuSs (DL.t.)
E TO OoeEA0s quıd-nam utıle est, AL quıd utıile a1t Pn eSt)
SyP (quıid usus).

AT EOQV  N /L EXT) EPYO s1-1g1tur a 110  — arnı 1 110  —

habeat habet) sy®
Kxa0‘ EQUTNV solum SyP AI

218 AA EPEL TUS sed Q dıcat alıquıs ; vgl Ar saed TOTSan dieat
QuU1S SC Sy P (dıcıt enım qu1s).

2,19 KL Ta öab‚l.b(;Vt0. I1ı daemones QUOYUE SyP ALr

DPLOTOUOLV TemMUNLT propter ıllum (unbelegbar) SyP ALr

2.20 DEAELS VYV@OVAaL VIS (0mMm Ö€) NOVISSe ArIN syP
2.21  , OUK E& EOYWV  E oper1ıbus (0mM non !) Sy P Arl

AVEVEYKAS u sacrıfıcavıt ; vgl SyP obtuht Ar Darl),,
2,.23 ETANPWON ypaD >\€,')/O‘UC'G‚ CoOoNsSuUM MAtLUM-EST ser1ptum ıllud quod

loqguıtur SyP T

2,24 OpÄTE spectatısne ( + TOLVUV) Sy P Arl

et (non) O1la fıde SyP ArnKL OUK EK 7Tlf0'7'60.)9 WOVOV
(et NO  e} fıde solum).
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2,29  9 OLLOLWS KL isto-eodem |-modo| deE SyP AL KAaL
SsyP Ar

OUK E& EOYWV oper1bus (om OUK) Sy P ArIN.

Q uıa excepit ; vgl SyP QuUdQ C excepit ArÜTOOEEALEVN
Dart.
EKBaAlo VoOa et ıter-facere-1ussıt SyP (aph.) Ar

2.26 (I)O'7T€p yap sicut (om yVap) SyP AaALM.

31 ELÖOTES cıtote AL SyP (S scıtote).
3° EL  » TUS Qqu1; vgl sSy P Omnıs q:u 1 Z (sı Qqu1s).

OÜUTOS Jle Ar syP
ÖUVAaTOS praevalens © vgl Ar uı praevalens
SY  e (quı potest).

38  : EL TV LAT TT GOV TOUS VaALVOUS ELS TL JTOLATA BaAAopev : S1-1g1tur
frena [ap]ponımus : ELS (L O'TOCLLG‚TCL SyP Ar

ELS TO meideogOaLı AÜTOUS NC ad-subdendum (0omM QÜUTOUS) nobıs; vgl syP
ut oboediret nobıs AL

KL OAOV KL Sy P Ar

3,4 TNALKAÜTA OVTA KL UTTO (iVé[.L(L)V 0KÄ7;p(IW €ÄG.'UV6‚LL€VG. tantae < -haee >
P(om X  VTa syP) et, a) durıs ventiıs p..

SyP ALr

TTOU N  (LV OLT TOU eUuOuvovTtTOS BovAnTaL UOCUMLYUE ır
vult SyP AL

3,5  ’ WEYAAC AUNET [ex Jaltat V“ vVOCI-
feratur ; vgl syP qe-effert (intensıves Medio-Passıv) : WEVAAC (zu
ergänzen LWEYAAWS ‘)
L80U ECCE TI SuM, vgl Sy P AaAr ECCGE etı am
NALKOV TOUS NALKNV DANV : pusıllus (oAtyov) 1LZNIS quantam sılyam
AarIn, vgl SyP (12N18 pusıllus multos).

3,6  ’ KL yÄc?)aaa et lıngua 1s50:e20dem:modö SsyP
Arl (vgl De OUTUWS KL vAQOTO.).
TMUP 1&N1S est SyP ALrl

OTAODOa.. KL OAoyLCovoa inquınat.. et succendıt AT

syP
DAoyılopevn est SyP ALl

3,7 ÖEÖOALATTAL TN UEL TN CiV9p(l.)77{l"” domıta-est natura O-

7 vgl SyP t-se (om KL ÖEÖOAUATTAL) naturae Uu-

un Ar (subdıta est, et) humanae naturae
(1’‚K(I‚T(I„O'T(IXTOV KOKOV3,8 (AKATAOXETOV) malum SsyP

Ar

3,9 EV QÜTY)  e 111a Ar sy»
TOV KUIPLOV Deum (Oeov) SyP AaArl
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KL EV QUTN et eadem (et 113 arm) SyP arm)
TOUS Kxa0 OfLOLWOLV Deoü yeyovoTas quı Deo confect] Sunt

SsyP Arı

3,10 TAOUTAa OUTUWS hoc (om OUTWS) SyP Ar

5{1 UNTL TNYN EK TNS QÜTYS OTMYS 5p  VvEL Nnumquld-1g1tur
eodem proflulit ; vgl syP 1U pOotest, ut

exeat aqua duleis et amar3a) un! Ar Nnumquld fons i
P fonte)

3,12 M7 815VCLTG.L e TUKT) EAQLAS TOLNTAL: esse-potest-num quıdne... QuomoOdo-
forte fıcus G} vgl SyP aut 1U potest part
116085 ut Arl Numquı1d possıbıle a1t fıco
olıyam facere.
OUTE QAÄUKOV )/}\UK  U TOLNTAL VOWwWP! NeC ag la Aua SUua VeNnn aquam| facere ;
vgl AaAr 1eC ag lsge l0c0o S11a Ven facere syP ıta et1am
NO  - aua salsa pOotest nart ut fıat SUAaVIS.

3,13 TLS Qu1S est SyP AL

TA ä PpYOo AUTOD ODUS SUUuM SyP AL (Verlesung AUS qnpö-u
deiktischem STa MCO l ?)

3,14 €L S1-121tur SyP Arn

3X€'T€ habebiıtis Ar habeatıs syP
EV TN KApPÖLG ÜLLÖV 1ın cordıbus vestris SyP AL

47 Ka7'aKaUxäaße KL evoeode KTa T aAnOeELas glorıem1ın1 et
LO n ı contra C) verıtatem ; vgl SyP 1actetis
VOS verıtatem et ment]amını und Ar gloriemını mendacem
facere verıtatem.

3,16 OTTOU yVap ubı (0m Ydp) SyP Ar

(i'7TOKG„TG.O'TG.O'[G turba0> SsyP Ar (turbatıo).
3517 TPWTOV WEV A yVN EOTLV, g7T€LTG‚ €Zp7)mmf‚ e’memfis‚ eUTELONS PT1-

IU (0omMm /LEV) sanctıtas, PaX, benıgnıtas, obtemperantıa Sy P
AI

KL K OL OT WOV Ö.ya9&3v et fructıbus ODELUHM (-+ EOYWwWV) bonorum (n
bon1s) Sy P AL

3,18 KGP7TÖS‘ Tuctus (om Ö€) ALr SsyP
ÖLKALOGUVNS iustıit]ae quı PaCcıs SsyP ALr

EV ELONVN O'7T€l:p€’l'&l. TOLS 7TOLOUOLV €Zp’)’;l/’)’]l/ CUuHMl-Dace M Ar ınsSEr. ') 11S-
diıssemmınatur (LE ht dıssemınantur) qu1 acıunt Ar

SyP nart
4,1 mOo0evV TOAEMLOL KL mOo0evV [.L(iXCLL EV ÜLLV nde bhella IA

aut (et B5) (om mToOev) obıurgationes contentiones) sy> nde
n bella et econtentjiones Ar (unde bella et nde

contentjiones ıIn vobıs; manche » nde bella 1n vobıs et nde conten-

tıones).
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TWV UTPG„T€UO,LéV(‚UV quı1 pugnantes SUNT Ar SyP Dart
4 OUK EXETE ÖL TO MN aıtTetioOaı ÜLAS NO  } habetis, quı1a NO  — petitıs

Arn sSyP
4, ALTELTE KL OU Ä(7.,l.l„ß(il/€7'€ petitıs et non aCccıpıtıs syP petitıs

Dart.) et NO  - accıpıtıs nart ALr

TOU KOO/LOU mundı ( —+ TOUTOU) SsyP AL mundı
eyOpos TOU Oeo ü K [GTG.TCLL ut-ınımıcus contrasurgıt ; vgl Sy P
INIMI1CUS est, Arn (inımıcum facıt semet1psum Deı)

4  > ÖOKELTE T  OTL KEVWS ypaon EyveEL UT an) cogıtatıs, quon1am rustra.
scr1ptura) ; vgl Sy P 1U Tustra cogıtatıs

Dart quod scer1ptum, ser1ıptura) un: AaArn aut quod
rustra cogıtetıis quod dieıt hlıber hıttera).

4 wELCOVA ÖLÖWOLV xa'.pw maic_>rem dare) gratiam
Arl malorem gratiam sy»

Oeos ÜTEPNDAVOLS AVTLTAOOETAL superbos PraeS.)
Deus SyP Ar

47 ÜTOTAYNTE OUV TW de subdıtı-estote (0om OÜV) Deo SyP Ar

AVTLOTNTE et resıstıite SyP Ar

4 VXELPDAS I1a us vestras (B) SyP Ar (« manche »).
AYVVLOOTE prorigite AaAr facıte syP

4 TG)\O.L7T(.UP'T;O'(ITE 111 n ı SyP ALr

KL 7TEVO'T;O'(].T€ KL K)\0.150'(1T€ et flete / et lugete et, flete KL
mevOnN OOQTE SyP (om et flete) ALr

Y Xapd gaudıum vestrum Sy P ALn

ELS KATNDELOAV ad-tristiti1am Arı 1n trıstıtı1am SyP
TaTEWVGODAaTE humılıamını (om sed B) Sy P AL

4,11 4N KOATAAÄAAÄETLTE AAANAWV aÖeADOoL malıgnum loquamını I! male-
dıicatıs) Tatres Mel ( —+ LLOU syP) 13 Stellung SyP
Ar

KATAAAAOV aÖEADOD K‚DlwaV qu1 malıgnum maled1-
cet) PpPropnter [ contra %) Tatrem vel SCTIHEADTTAUG: vgl SyP
Jle enım qu1 Joquıtur nart. FÜC (vgl. 3,14) ratrem SII vel
iıudıcat Darı fut.) Ar

KOATAAOAAÄET VOLOU STA D HT jlegem SyP un Arı (legem
l1udıcat ; a1T manche » legem maledıcıt et 1udıcat).
EL S1-1g1tur ; vgl Sy P (et S1) Arı (S1 autem).

4,12 ÖUVALEVOS GÖüOOCAaL qu1 praevalens-est M potest)
SyP qu1 pOotest Darı ut n“ (quı] potens est.

salvare).
4,13 SM  ALYVE VUV OL )\é')/OVTGS HNO VOS C, Qu1 ege) loquımını

SyP (quıd autem dieamus eEOS qu1 dıcent) und ALr (ecce
sunt qu1 dıcunt).
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TOLN TWALEV EKEL ° ıntermıttemus (verb. per-IL1a m u s) 1bı = arm:
fiamus 1bı SyP

4,14  B OZTLVES quı SsyP ALn

TO TNS aö'pbou/ |quod| erastını Sy P AL

ZTOLCL yap  A Cw ÜLÖV quanta-ne 1g1tur est ıta vestra ; vgl M

qualis ulla s1t VE est) ıta vestra SyP (quıd est ıta a)
ATULS yap  Z OTE (0mMm yYap) fumus est1s; vgl Arn quı1a
fumus est1is SsyP (sed 31 fumus).

T pOS OALYOV <i>awopév*q qu1 paret ; vgl SyP
qu1 brevıter apparet DAr SCH' ALIN (quı1 a Ta

apparens). ä7T€LTCX KL AOavılowEVN et, deinde Ar

et, (om deınde) EVanNnesSCcCEeEenNs un SyP et deiınde) dısparens et, CeSSanmns

4,15 (LVTL TOU AeyeıvV ÜLAS PLO hoc vQ0) quod
dicere Ar (pro quod dıcebatıs) und SyP (pro ur dıcant).

4,16 EV TALS AAQLOVELALS ıIn e Ta Hin SyP Arn

4,17 ELÖOTL OUV qu1 noverıt (om 0ÜV) SyP ALr

KL L7 TTOLO UVTAa et NO  — operabıtur xr et, NO  — operetur Con)
fut.) und SsyP et 10  — Operatur Dart. fut.)
AUAPTLA AUT W EOTLUV peccatum l SyP AL

; 1 X  ALyVE VUV UNC VOS QUOQUE (vgl 4,13) SyP ATW

oAoAULovTES lamentate SyP A,

M  K B TeLs TG.)\G„7TUJP[Q‚LS‘ Ü LV TE ETEPYOMEVALS m1serT1as ıllas
VOS venılentes; vgl Ar Su miı1serl1as-ıllas, UUAaC venturae

Sunt VOS un SyP m1ser1As UUa venljent Dart. fut.)
VOS.

92 TA LUATLA. U JLV oNTOoBPWTA VEyoveEv vestem vestram tıneae co-
vgl AL S vestra esSCH tineae und SyP VeS-

ımenta vestra SUNT, tınea.
,3 ELS MQPTÜPLOV ÜV ad-testificationem ULWV sy”

in-testıfıcatiıonem VOS un: HRL vobıs ın testiıficatıonem.
EV éUXUCTG‚LS‘ NLEPALS K ıllıs postrem1s Sy P Ar

5  ® (ilL‘/)0’d,VTQ)V TAS xa3pag U /L COV q u 1 demessuerunt f u B:d u m Ve@e S -

I, vgl SyP qu1 messuerunt (Übersehen der
diakrıtischen Pluralpunkte C) un: Ar qu1 operantur Canı DOSs (lesbar
Campbuh deiıktischem -hunc) VesStTOS (vestrum).
(LL Boal... El:0'€)\')’]ÄÜÜG.O'LV clamor... |per ]venıt syP AL

KUP[O‘U vaßawl Domıanı omne-prehendentis omn1ıpotentıs AÄpc 1
S: 4, für TAVTOKPATWP SyP vgl ALrIN Domiını1 virtutum.

55 ETPUONTATE delectabamını (das gleichlautende Substantıv delectatıo
steht Lec 21,34 für K pab7ra')h7 crapula) ; vgl syP gaVlSl-eSt1s I ın
dehenus V1xX1St1S) un Al 1ın dehens-vixıstis.
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EOTATAANTAOTE gaudebatıs ; vgl sSyP gaVvlsl-est1s (anderes er b WI1Ie
vorher voluptatıbus-ındulsıstis) un oblectatı-estis.
TAasS KAPÖLAS U [LV EV NMEP  n  a  e (FApKAS) vestras u (ws)
ad-diem syP (1st ıIn der armenıschen Zwischenschicht
ıdentisch mıt S) vestra 1ın 1em AL (corda vestra
Siuft dıes).
OUK5,6 (+ KAL) NO  a SyP Ar (quı] non).

51 WAKPOuLNAATE OUV longanımes fıatıs (2MP.) OUV AaArn

SyP
yVyeEwpyos Operarıus Ar SsyP

WOAKPOOULÖV longanımıs est SyP longanımem praebult
(verb prolongavıt spırıtum suum) Ar (longanımıs-ens).

5,8 I,LG‚KPOÜ'U}L'Y;O'G‚TE longanımes f1atıs (2MP.); vgl Ar (longanımes-estote
und Sy” (prolongate spırıtum vestrum).

TAPOVTLA TOU K'UPI:O'U vent1io adventus) KUP[O‘U SyP
Ar

5  , QöeAhoL Tatres meı /LOU) SyP ALr

T7 PO TWOV Üupwv IN-1aNUIS ; vgl arn ad 1laNUuas SyP ante 1anuam).
5,10 ÜmOOELYLA AdQßere, QÖEeAhOL, 7T S KOAKOTA:! L/CL$‘ KL TNS WAKPOoOuvLLAS TOUS

TPOONTAS ut-notam M exemplum) malıgni-yvyısus Wr KOaK-

O'ITT(10'[O‚ () et, longanımıitatis C, Tatres mel ( + MOU SyP
arm), prophetarum SyP DE

EAdANTAV loquebantur (georg. loquı hat keınen Aoriıst !)
5,11 TO T€)\OS‘ perfect1i0 P consummatı®o) AL SsyP 1nıs)

7TO)\ÜU7T)\(I/)/XVOS‘ ... OZKT£P}L(JJV PEIYUAaM mMI1sSer1COTS... SyP
Ar

512 Cn  TTO KP[ULV In-hypoerisım (ELS UTOKPLOLV) AI syP
5.13 KAKOTaOET 715 EV U/LLV Q 1 trıbulatur alıquıs (verb. CUTa trıbulatıo)-

est, alıcun) vobıs syP et S 1 Qu1sS vobıs er1ıt ın trıDau ka:
tıone > vgl Arl patıtur QuUI1S vobıs.
U uLET 7085 LaAAETWwW Ql tolerabılıs M 1UCUNdus) est, cantet P hym-
num-dıcat) vgl SyP et, 31 Dart s1ıt, psallens und Ar

iucundatur Qu1s, psalmum dicet II dıcat)
5,14 aOOeEvet 7085 EV U /LLV 8l infırmus alıquıs est (om EV U JLV  n syP et G

infırmus (om 4S EV U/LLV ALr aegrotabıt Qu1S vobıs.
7Tp0(7€de0'0(1)0'0.V ET QAÜUTOV aAeubavrTEs QUTOV EAALW orabıt(!)

ıllum ungıt PTAES.) ıllıum oleo (verb. Il oleum,
oleo) ; vgl syP et orabunt e et ungent ( Fut.) 58 oleo
(verb. oleum) un AaAr (et acıent ıllum oratıonem, ungunt oleo).

5,15 OWOEL vıiryıfıcabit (vgl 4,12) SyP arm !
KOLV  ” ci‚uap*r[ag /TETTOLT) KWS abeONnNTETAL et-s] peccatum quoddam O DE-
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rabıtur [|re]-mıittentur (ade0nNTovTat) 44 (dat.) 7 vgl AL et 1 peccata
ulla ecerıt TeMN  ENTUTr el un SyP et G1 peccata facta-sunt Dart a,b

remıttuntur part. fut.) e1

5,16 eEomoAoyetode OUV confitemını (0om OUV) Arn SyP (autem)
aNANAOLS iInvıcem A Sy P (unNuSs unı).
ÜTE aAANAwV unus-un1ı SsyP 11US 1NUIN ArIl.

EVEPYOULLEVN etadıuitr1.1x; vel. arm : ım adıutorıum gegen syP
S 1t 0LOLOTA.ONsS Y LeV nobıs Sy P (passıbılıs Äücut nOS) un

2 ig (sıcut 1105 passıbılıs).
TOU WL7 GpeSaı 110  z plueret; vgl SyP u NO  e descenderet ımber

terram AL (om ut NO  a plueret)
EVLAUTOUS TPELS KL UNVAS D4 et InNneNnses SyP HH

510 (LTTO TNS aAndeELAas AF a) V13 ( —+ 71)S 000U) verıtatıs SyP Arl

KL ETLOTDEN 7U QÜTOV et C 11 converterıt ıllum syP
AL

5,20 S  OTL ETLOTPEWAS ä}LGPT(L)ÄÖV EK TT ÄCiV’Y) S OOQOU AUTOD qul1a qu1 11-

peccatorem a) deception1s erTOTI1S) e1IuUSs |exX
|| a) (a) deceptione I! errore) e1IuUSs syP AT

O'(‚{)O'EL u  V AUTOÜD salyabıt (gegen 9,15) (om QUTOU); vgl
AarIN sa lyvabıt SUUuM SyP virvyıfıcat nart. fut.)
anımam SUuamll

Zusammenfassung
Reın syrısche Lesarten

Wıe nıcht anders erwarten WalL, schlägt der syrısche KEınfluss immer
wıeder durch Dabeı braucht Umstellung in der Wortfolge, isohert für
sıch alleın betrachtet, och nıcht 1e] (+unsten des Syrıischen Uu-

Sagech (z.B L: 2,15), mehr schon eın Kasuswechsel (4,4) uch kleinere
Zusätze (E,10% auch‘ noch 3, 18) fallen nıcht sehr Ins Gewicht, ebenso aum
Auslassungen (vgl 5,14); freiılıch 1MmM Chor der stärkeren Stimmen sollten 1E
mıtgehört werden. Statt fınden WIT oft das den Semıuten geläufige et

(1,:15:22: 2,2,9  , UuSW.). Dıie Auflösung VO  u Partizıplalkonstruktionen 1S%

Sag un: gäbe: S! erscheınt nıcht gerade selten e1iIn ınıtes erb (z.5 118
2129° 2,06), manchmal mıt et eingeleıtet (Z.D 115 2:9) Statt eINeESs Infı-
nıtıvs egegnen WIT 2,14 der dırekten Rede; 219 stellen WIT eınen Wechsel
In der Person fest (sta S vielmehr pl.) Beım häufig beobachtenden
Tempuswechsel (Z.D 1L.12: 2,2) wollen WIT nıcht vVEeETrSESSCH, ass das syrısche
aktıve Partizıp auch Futurbedeutung haben ann un das armenısche (und
öfters auch das georgische) ULUur 1mM Aorıststamm dem Kon]unktiv ent-

spricht.
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Von den ınsgesamt eindeutıg syrıschen Lesarten verdiıenen
dıe letzte wırd Stellen bezeugt ausführlich besprochen ZU werden,
geordnet ach dem steigenden Grade ıhrer Durchschlagskraft.

(1 1) TALS EV TY) 8LCLO'7TOP@ S COMı Na IS 1 SeNT1DHUS: Der Dyrer
vermeıdet den komplizıerten Ausdruck elınes Substantivs mıt elner Prä-
posıtıon, der durch den vorgestellten Artıkel ZU eıner Kınheıit ZUSaMmenN-

gefasst ist. durch eın einfaches Partızıp (omELNW), dem aber, Un das ÖLa
ırgend w1ıe ZA11° Geltung ZU brıngen, och dıe Apposıtion In gentıbus hınzufügt.
Der Georgler nahm, unbeırrt durch dıe armenısche Version oder autete
dıe unNns nıcht erhaltene armenısche Prävulgata einfach passım-semıminatıs *
das Partızıp semınatıs auf, Irzonnte aber AUS SEe1INeEeT besseren sprachlichen
Ausdrucksmöglichkeıit heraus das Präverb passım OLOL-) dıesem Partızıp
voranstellen. Damıt WarLr der syrısche erklärende Zusatz In gentıibus ü ber-
flüssıg geworden.

(2,47) Kaf é(1}UTT;V 541 ıst e1ın SahıZ klarer Fall Iıie heutıge z e

menısche Vulgata hest Dyrer und Georgier, möglıchst ahe den
griechischen Wortlaut heranzukommen : apud semet1ıpsum. Dagegen wırd
AaAUS dem syrıschen alleın » (wörtlıch : In Se1NeT Nurheıt) abgeblasst, weıl
nıcht anders möglıch, 1 Georgischen einfach Nn  9 alleın ».

2,4 EV EQUTOLIS En anımabue VREeStTERS In der Wiıedergabe des
oriechıschen KReflexıivpronomens ıst der Syrer nıcht wählerıisch ; benutzt
d1e Umschreibung mıt my Qı (nafsa) « anıma ». Der (Feorgler oreıft nıcht

dem auch « anıma » bedeutenden UMm MO sulı) spirıtus », sondem
verwendet D' gulı) « COT », das häufıg q ls Krsatz für das Reflex1iv-

cdi1ent Die armenısche Vulgata hest In
|vobıs]metipsıs (verb. In anımabus), annn 9180 In dıeser FKForm den ((eorgıer
nıcht beeinflusst haben ; manche » bringen dıe Lesart : ın vobısmetipsıs
(verb. In anımabus vestrıs). Hat etLwa ın elner älteren. uns nıcht mehr be-
kannten armenıschen Vorlage (1 n) gestanden %
U/I[IUI sırt (T hat nämlıch auch dıe Nebenbedeutung anıma

(4,9) TAALLTWONTOTE KAaL mEevONGAaTE KL K)\a150'(17'6 4 I1 (wıe
4, 10 für TAamTELVWÜNTE ') C, a 180 eıne Keduzıerung der oriechıschen
Infınıtıve auf 2 Im Gegensatz ZUT armenıschen Vulgata, welche dıe TEL
Infınıtıyve bıetet. folgt der (Üeorgler dem SDyrer ohl ın der Zweızahl. aber
nıcht SahllıZ humıllamını et C hat a 180 be]l den offenbar al SYNONYIN
empfundenen Verben Just das mıttlere ausgelassen, der Dyrer das letzte
ber dıe Abhängigkeıt des (GFeOTgIETS (nur hat sıch dem oriechıischen
Text angepasst) VO  e} der syrıschen Version ist sonnenklar.

(1,26) OpnNoKOSs : u _1 mınıstrans 11 t) Der Georgier
übernahm den syrıschen Ausdruck un! gab ıhm eın georgısches Sprachkleid :
De1-minister. während der Armenıler OpnNoKos wortlich mıt rel1g10sus ü ber-
SEetZ
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q ls KEschtaphal-Partızıp (eine seltene(3,9) wEYaAC AQUVYEL
intensıve Medio-Passıyform) zwıngt gew1ıssermassen eıner Krgänzung
{[11 ge-effert ruüuhmt sich sehr». So Ironnte der dyrer ruhıg /J.€’yd‚Ä(l
auslassen, der Georgler aber, dem keine Intensiıyverbalform ZUT Verfügung
stand, hat AaAUS [.‚LE’)!Ci)\(I eın LWEYAAWS gemacht un: WEYAAC UEL qg [s eıne
Kınheıt angesehen W1€e der Syrer. Die armenısche Vulgata hıetet den T1E-
chischen Wortlaut: permagnavocıferatur.

W AL TL Uu-(5,16) aAANAOLS ... UTTEP AAANAWV
IL} eıne echt semi1tische Wıedergabe des orıechıschen TLTextes Der

Armenıler brıngt beıden Stellen seın INvıC er Georglier ıst 1N-
konsequentZum Textcharakter der altgeorgischen Katholischen Briefe  63  se-effert als Eschtaphal-Partizip (eine seltene  6. (3,5) mweyala aduyet  intensive Medio-Passivform) zwingt gewissermassen zu einer Ergänzung :  magnoper e se-effert :« rühmt sich sehr». So konnte der Syrer ruhig ueyala  auslassen, der Georgier aber, dem keine Intensivverbalform zur Verfügung  stand, hat aus jweydia ein weydiws gemacht und weydia adyet als eine  Einheit angesehen wie der Syrer. Die armenische Vulgata bietet den grie-  chischen Wortlaut: permagnavociferatur.  unusund..  umussupert u  7. (5,16) aMmn%Adots... Ümep ANANAwWV  num, eine echt semitische Wiedergabe des griechischen Textes. Der  Armenier bringt an beiden Stellen sein in vicem. Der Georgier ist in-  konsequent:in vicem...unus uni; nur im zweiten Teil bleibt er seiner  gewiss syrischen Vorlage getreu, nimmt aber deren erste Wendung (unus  uni) statt die zweite (unus super unum). Sprachlich war auch im Geor-  gischen an beiden Stellen invicem bzw. super invicem verwendbar.  8. (1,21 + 2,14 + 4,12 + 5,15) : Es handelt sich an allen 4 Stellen um die  Wiedergabe von oclew mit vivum-facere bzw. mit vivificare.  a) (2,14) vc@caı : utvivificet wird in der georgischen Version zu einem  vivum-facereim Gegensatz zun armenischen liberare. Als nicht-  semitische Sprache konnte das Georgische ebensowenig wie das Armenische  den griechischen Infinitiv hier in einen Finalsatz auflösen.  b) (4,12) vo@oaı : u tvivificet wird im Georgischen wieder zum Infinitiv  vivum-facere ; der Armenier wechselt im Ausdruck und bringt statt  liberare den Infinitiv salvare.  c) (5,15) o@&oeı ist diesmal in der Form vivifica bit der georgischen  Version in der syrischen Peschitta nicht mehr erhalten, sondern lautet,  einseitig dem Krankheitszustand angepasst, vielmehr sanabit (part. =  fut.). Aber sollte hier nicht eine ältere syrische Textgestalt die georgische  Wendung veranlasst haben ? Die armenische Vulgata bot mit ihrem sal-  vabit wahrhaftig keine Verlockung dazu!  d) (1,21) Die grösstmögliche Übereinstimmung erzielen wir an der frühesten  Stelle, die wir deshalb nunmehr erst jetzt bringen : vc@coaı erscheint als u t  vivificetim Syrischen, als vivum-facere im Georgischen und als  vivificare im Armenischen.  2. Rein armenische Lesarten  Es kann hier nicht unsere Absich£ sein, auf alle grammatischen Eigen-  tümlichkeiten der 51 armenischen Lesarten einzugehen. In der Kollation zu  Beginn dieses Aufsatzes ist darüber Näheres zu erfahren. Worauf es uns  ankommt, ist dies, an stichhaltigen Belegen zu zeigen, dass die altarmenische  Version eine wichtige Rolle beim Zustandekommen des altgeorgischen Ja-  kobustextes gespielt hat. Es sind diesmal 10 Stellen, wo wir ganz klar sehen1Ur 1mM 7zweıten Teıl bleibt se1NeTr
SEWISS syrıschen Vorlage getreu, nımmt aher deren erste Wendung (u
U n 1} Sr dıe 7weıte (unus unum). Sprachlich WEr auch 1mM (+e0T-
gıischen beıden Stellen Invıicem bzw invıcem verwendbar.

(1:21 2,14 412 9,15) Ks handelt sıch allen Stellen dıe
Wıedergabe N©O TwWÖELV mıt viyum-facere bzw mıt vivıfıcare.
a,) (2,14) OOOOAL 1 wırd In der georgischen Version einem

1mM G(G(egensatz ZAU armenıschen Als nıcht-
semıtische Sprache Ironnte das Georgische ebensowen1g WI1Ie das Armeniıische
den oriechischen Infinıtıyv ]1er 1ın eınen KFıinalsatz auflösen.
D) (4,12) OOOOAaL wırd 1mM Georgischen wıeder ZUTII Infıinıtıv

der Armenıler wechselt 1M Ausdruck un bringt QA09;
lıberare den Infınıtıv
C) (5,15) OWOEL ıst diesmal In der Korm VE der georgıschen
Version INn der syrıschen Peschıitta nıcht mehr erhalten, sondern lautet,
einselt1ıg dem Krankheıtszustand angepasst, vielmehr nart.
fut.) ber sollte ]1eTr nıcht eıne ältere syrısche Textgestalt dıie georgische
Wendung veranlasst haben ® DiIie armenısche Vulgata bot mıt ıhrem

wahrhaftıg keıne Verlockung dazıu !
d) (L20) Die ogrösstmöglıche Übereinstimmung erzielen WIT der frühesten
Stelle. dıe WIT deshalb nunmehr erst Jetzt brıngen : OOÖOOCAaL erscheınt a ls
VLVFE 1Le OT MMM Syrischen, ala vaıyıuıum.-fa30e68et7re@eım Georgischen und als

1M Armeniıschen.

Reıin armenısche Lesarten

Kıs annn 1eTr nıcht uUuNnseTe Absich£ se1n, auf alle sgrammatischen Kıgen-
tuüumlichkeıten der 51 armenıschen Lesarten einzugehen. In der Kollatıon
Begınn dıeses Aufsatzes ist darüber Näheres erfahren. Worauf uns

ankommt, ist d1es, stichhaltıgen Belegen zeıgen, ass dıe altarmenısche
Version eıne wıchtıge Rolle eım Zustandekommen des altgeorgischen Eg
kobustextes gespielt hat Ks sSınd dıesmal Stellen, WIT DahZ Ilar sehen
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können. Wır halten uns 1eT dıe Abfolge des Textes (Jak E 11-95, 20)
114 ä.Vé'l'€l. €V heısst wörtlich, W1€e auch dıe Peschiıtta übersetzt eXOTtUS-es

Die armenısche und dıie VO  — ihr abhängıge georgische Version brıngen
OTE aaı

21 lesen WIT für 4N EV TpPOCWTOANLULALS éIX€T€ In der armenıschen Vulgata
oculorum-acceptione (onstr.) habeatıs; dem entspricht eım Georgier
eum-oculorum [ac]ceptione habeatıs. IDıe Peschitta hat dagegen

ın acceptione 1n facıe sıt1s tenentes.
2,9 EL 7Tpoa'a)‘rroÄn‚u7rre'iv'e‘ 31 autem oculos-accıplatıs (con) ach 31 !)

übernımmt dıe georgische Version mıt s1-1g1tur oculos-accıpıtıs (M9gödE
mıt Charaktervokal (a) bedeutet SONST (pate ]facere, mıt Charakter-
vokal (1) accıpere), während dıe Peschitta hest S31 autem iın facıe
C1p1t1s part

34  > ELÖOTES Der Gegensatz der armenıschen un: georgischen Versıon :
ZUT Peschıitta ist 1Ur eın scheinbarer, da be1 ıhrer Fassung

das hinzugefügte sed den vorangehenden negatıven Be-
fehlsatz 1 posıtıven Sınne weıterführt, wobhel das syrısche Perfekt
VO  a r<a mıt folgendem Partızıp ZUIN Ausdruck eines Sollens dıient

4 li.'yVl:0'(l.7'€ . Hıer beschränkt sıch dıe Peschıtta aut eıne dırekte ber-
setzung des griechıschen Textes sanctifıcate. Die armenısche Version
dıstanzıert sıch deutlhich mıt facıte un dıe georgische macht
daraus eın einfaches erb prorig1ite LA dırıg1ıte) IDER armenısche Ad-
jektiv nın fn rectus ateckt 1MmM georgischen dirıgere.

4 ELS KaT7;(#€L(IV d Kıs überrascht uns das gemeınsame trıistıtıa. eım Ar-
menıler (ın trıstıt1am) und Georgier (ad-trıistıtiam), das eher eınem
griechischen AUTN entsprechen würde. Dıe Peschitta bringt abweıchend
davon : In aNgOTEM.

4,13 TOLNTWLLEV KeEL wırd VO  u der Peschitta wıedergegeben mıt facıamus
nart Von dem armenıschen 1bı abher leıtet sich dıe SCcOL-
gıische Wendung her DE ıntermıttemus) ; dabeı be-
steht. zwıschen armenıisch-georgischem Kutur un: Kon]unktiv eın
grundsätzlıcher Unterschied. Und der (7eorgler bemüuüht sıch, das
menıschen werden » adäquat wıederzugeben.

5,11 TO T€’ÄOS KUP{OU wırd armenısch TENELOTNS)
Domiinı un entsprechend georgıisch consummatıo)
Domuinı. Dıie Peschitta bringt dagegen den völlıg abweıichenden Tr%

Quem fecıt sıbı Dominus. Damıt fusst selbst dıe armeniısche
Vulgata allem Anscheıin ach auf elINeTrT älteren syrıschen Vorlage als dıe
Peschitta © ——

516 OÄU LOXVEL 8é'7]0'b5‘ 3LKa[OU EVEPYOVLEVN lautet ın armenıschem Sprach-
kleiıde Na PEeIYUAaH praevalens est, oratıo 1ust]
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Kıs handelt sich 1eTr dıe Wıedergabe des schwıerıgen EVEPYOVLEVMN.
Die Peschitta übersetzt recht freı mıt est enım virtus oratıonıs
iıllıus QUam 1ustus orat. Der Georgler ist VO Armenier abhängıg un:!
hat seINe Übersetzungshilfe für EVEPYOULLEVN ANSCHNOMMEN, dabeı aber In
adıutorıum als acıutrıx koordinıjert mıt dem vorausgehenden praevalens
PeTQquUam praevalens est, precatıo 1ust]

5,.20 OWOEL uy  V AUTOD salvabıt SUUuUuMm des Armeniılers wırd
VO Georgler übernommen unter Auslassung VO  - UTO (griechische
Varıiante !) salvabıt Der Georgler ist also dem Armenıier
derart verhaftet. ass auf das ursprünglıchere vivyıfıcabıit des SDyrers
verzichtet, be1 dem WIT lesen können: vıirvıfıcabıt Dart. fut.) aN1-
11a SUuamn

Abschliessend können WIT S  9 ass dıe Textgeschichte des altgeor-
gischen Jakobusbriefes ohne eıne armenısche Zwıischenschicht Sar nıcht
denkbar Kn

Syrisch-armenisch-georgischer Gleichklang
weıtere Lesarten geben Zeugn1s VO  —_ Textpartıen, dıe sowochl eıne

syrısche W1e eine armenısche Färbung haben Wiıeder nehmen WIT 1Ur dıe
wichtigsten Stellen ın Augenscheın
2 bıetet der griechıische 'Text, 7TGPG,B({‚TO‚L alleın. Der Georgler hest W1€e der

Armenıier le 18 -transgressores, das letztlich zurückgeht auf SsyP
transgredıientes

2,23 wırd ETANPWON ypaDN /\€,'}IOUO'G. einhellıg VON allen TEL Zeugen wl1e-
dergegeben mıt dem typısch syrıschen SCT1P-
tum ıllud quod dıicıt.

3,16 erscheıint für das schwer übersetzbare ä7TOK(I.T(IUTG.O'{O. nıcht etwa 1N-
constantıa W1€e 1n der lateinıschen Vulgata, sondern gleichlautend be]
SyP AL vielmehr turbatıo, also unverkennbar hlıterarısche
Abhängigkeıt.

5 wırd die Wiıedergabe VO  — ETPUONOATE naıt delectabamını be1l
letzthlich AUS SyP gyaVvısı-est1s 1M Sınne VOINN voluptatıbus-ındulsıstıs
erklären se1n, un die armenısche Wendung in-dehenus-vixistis Mag das
vermıttelnde Zwischenglıed SEWESCH se1N.

Unbelegbare Übersetzungsfreiheiten
Der georgıische Übersetzer ist oft sehr gTOSSZÜgIE mıt selInen Vorlagen

UMSESAaNSECN, In uUunNnseTeTr Kollatıon des Jakobsbriefes gıbt unbelegbare
Wendungen, gekennzeıchnet durch den Vermerk : SsyP r Wenn



Molıitor

WIT Ilarer sehen könnten und nıcht lediglich auf dıe Jüngeren Zeugen, dıe
Peschitta un: dıe armenıschen Vulgata, angewl1esen wären, würde ıhre
latıv hohe Zahl sıch wesentlich verkleinern.

Griechische Varıanten

Wır denken 1eTr Lesarten. dıe AaA US griechischer Überlieferung
In oTM VOoNn Varıanten ZU textus recePtUS erklären sind. Kıs sınd TT

der Zahl
SsSomıt ergıbt sıch folgendes Endergebnı1s In Tabellenform

griechische VarıantenSyP Lesarten
SyP Ar Lesarten unbelegbare Lesarten

AI Lesarten 51
nıchtgriechısche L,esarten 163 niıchtorientalısche Lesarten 66( ‘)

Damıt ist klar erwıesen, ass der altgeorgische Text des Jakobusbriefes
1M wesentlichen auft eıne syrisch-armenische Überlieferung zurückgeht.


